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การเปลี่ยนแปลงด้านอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 

ในจารึกสุโขทัย 
 

ยุทธิชัย อุปการดี1 
 

บทคัดย่อ 
บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงด้านอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัยเปรียบเทียบกับรูปคำในปัจจุบัน เก็บข้อมูลจากหนังสือประชุมจารึก
ภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย เก็บคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตได้ทั้งหมด 180 คำ การวิจัยในค รั้งน้ี             
ได้ใช้แนวคิดของลลิตา โชติรังสียากุล เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่า อักขรวิธี
ของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีการเปลี ่ยนแปลง 4 ประเด็น ได้แก่ 1) อักขรวิธีด้านการ           
ใช้พยัญชนะ มีการเปลี่ยนแปลง 5 ลักษณะ คือ การใช้พยัญชนะต้น การใช้พยัญชนะท้าย การเพ่ิม
พยัญชนะการันต์ การตัดร ูปพยางค์ และการแผลงรูปพยัญชนะ 2) อักขรวิธีด้านการใช ้สระ                   
มีการเปลี่ยนแปลง 2 ลักษณะ คือ การใช้เสียงสระ และรูปสระ 3) อักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์              
มีการเปลี่ยนแปลงเพียงลักษณะเดียว คือ การลดรูปวรรณยุกต์  และ 4) อักขรวิธีด้านการใช้เครื่องหมาย        
มีการเปลี ่ยนแปลง 3 ลักษณะ คือ การใช้เครื ่องหมายทัณฑฆาต การเปลี ่ยนเครื ่องหมายฝนทอง          
เป็นเครื่องหมายทัณฑฆาต และการใช้เครื่องหมายนิคหิต  
คำสำคัญ:  การเปลี่ยนแปลง, อักขรวิธี, คำยืมบาลีสันสกฤต, จารึกสุโขทัย    
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Orthographic Changes of Pali and Sanskrit Loanwords 

in Sukhothai Inscriptions 
 

Yutthichai Uppakandee 2 
 

Abstract 
This research aims to analyze orthographic changes of Pali and Sanskrit 

loanwords in Sukhothai Inscription and compare them to word forms in the present day. 
The data is collected from the Book of Stone Inscriptions Section 8: Sukhothai 
Inscriptions, consisting of 180 Pali and Sanskrit loanwords. It applies Lalita 
Chotirangseeyakun’s concept as a theoretical framework for analysis. The findings show 
that the four orthographic changes of Pali and Sanskrit loanwords are found as follows: 
1) Alphabet change is made in five characteristics; initial consonant, final consonant, 
additional orthography, syllable reduction, and consonant conversion. 2) Vowel change 
is made in two characteristics that are vowel sound and vowel form. 3) Tone change is 
made in the only characteristic which is tone mark reduction. 4) Symbol change is made 
in three characteristics: the use of Tan Ta Kad symbol, changing Fon Thong symbol into                             
Tan Ta Kad symbol, and the use of Nik Kha Hid symbol. 
Keywords: change, orthography, loanword, PaliI-Sanskrit, Sukhothai inscription 
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บทนำ 
 ป ัจจ ุบ ันภาษาไทยม ีคำใช ้ เป ็นจำนวนมาก เพราะม ีการร ับและย ืมคำ
ภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ และคำยืมที่มีใช้มาอย่างยาวนานตั้งแต่อาณาจักรสุโขทัย       
นั ่นก็คือ คำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ดังที่ อภิชาน ปานเจริญ (2559 : 15-16) 
อธิบายว่า หลักฐานชิ้นแรกที่พบว่ามีคำมาจากภาษาสันสกฤตปรากฏเป็นคำยืมภาษาไทย
คือ ศิลาจารึกหลักท่ี 1 เช่นคำว่า อินทราทิตย์ ศรีธรรมราช ศรีสัชชนาลัย ตรีบูร ส่วนภาษา
บาลีได้เริ่มเข้ามาเป็นคำยืมในภาษาไทย เนื่องจากพ่อขุนรามคำแหงมหาราชทรงรับนับถือ
พุทธศาสนา ฝ่ายเถรวาทที่แผ่เข้ามาจากศรีลังกา เรียกว่า เถรวาทลัทธิลังกาวงศ์ จากจุดนี้
ทำให้ปรากฏคำยืมภาษาบาลีใช้ในลักษณะต่าง ๆ อย่างเป็นกิจจะลักษณะควบคู่กับภาษา
สันสกฤต การรับและยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้จำเป็นต้องมีการปรับเปลี่ยนทั้งด้าน
เสียง รูปคำ และไวยากรณ์ เนื่องจากภาษาไทยและภาษาบาลีสันสกฤตมีความแตกต่าง      
กันด้วยปัจจัยหลายประการ ดังที่ พัฒน์ เพ็งผลา (2549 : 19-23) ได้กล่าวถึงลักษณะ              
ความแตกต่างของคำในภาษาไทยและคำภาษาสันสกฤต สร ุปได ้ว ่า ภาษาไทย                  
จัดอยู่ในตระกูลภาษาคำโดด ส่วนภาษาบาลีสันสกฤตจัดอยู่ในตระกูลภาษาอินโด ยุโรป                
คำในตระกูลนี้มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงท้ายคำด้วยวิภัตติหรือด้วยปัจจัย  และวิภัตติ                    
ซึ่งต่างจากคำในภาษาที่มีพื ้นฐานเป็นคำโดดถือเป็นคำสำเร็จรูป  และไม่มีเครื ่องหมาย               
บอกว่าเป็นคำชนิดใด จากท่ีกล่าวมานี้สะท้อนให้เห็นว่าคำยืมมีการเปล่ียนแปลงในขั้นแรก 
คือ การเปล่ียนแปลงจากรากศัพท์เดิม  
 ทั้งนี ้ จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า มีผู ้สนใจศึกษาการเปลี่ยนแปลงคำยืม
ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยวิเคราะห์จากรากศัพท์เป็นจำนวนมาก เช่น การวิเคราะห์
คำยืมในจารึกสุโขทัยของวันทนีย์ ม่วงบุญ (2532)  การวิเคราะห์อักขรวิธีของภาษาบาลี 
และสันสกฤตที ่มีอิทธิพลต่อภาษาไทยของจิตตาภา สารพัดนึก  ไชยปัญญา (2564)                
และการวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงของคำภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏในวรรณคดีเรื่องลิลิต
โองการแช่งน้ำของอลิสา คุ่มเค่ียม และยุทธิชัย อุปการดี (2565) 
 การวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยสนใจศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางด้านอักขรวิธีของคำยืม
ภาษาบาลีและสันสกฤต ซึ่งคำว่า “อักขรวิธี”  อิงอร สุพันธุ์วณิช (2527 : 456) ได้กล่าวว่า 
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อักขรวิธ ี หมายถึง แบบแผนที ่ว ่าด้วยตัวหนังสือและวิธ ีเขียนอ่านหนังสือให้ถูกต้อง              
ซึ่งจำเป็นจะต้องรู้การใช้พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และเครื่องหมายต่าง ๆ ท่ีจะมาประสม
กันเข้าเป็นคำในภาษา  ทั ้งนี ้ ผู ้ว ิจัยสนใจศึกษาการใช้พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์                      
และเครื ่องหมายต่าง ๆ ที ่ปรากฏในคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเปรียบเทียบกับรูปคำ          
ในปัจจุบัน โดยเก็บข้อมูลจากจารึกสุโขทัย เนื่องจากจารึกสมัยสุโขทัยนับเป็นสมัยแรก    
ของการเก ิดต ัวอ ักษรไทยและอ ักขรว ิธ ีการ เข ียนม ีความแตกต ่างจากป ัจจ ุบัน                  
อย่างเห็นได้ชัด ด้วยเหตุที ่กล่าวมานี้ผู ้วิจัยจึงมีความสนใจมุ่งศึกษาการเปลี ่ยนแปลง            
ด้านอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย เพื่อแสดงให้เห็นถึง
ลักษณะการเปล่ียนแปลง และสรุปผลการวิเคราะห์เป็นกฎของการเปล่ียนแปลง เพื่อใช้เป็น
แนวทางของการศึกษาคำยืมในสมัยอื่น ๆ ต่อไป 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพื ่อวิเคราะห์การเปลี ่ยนแปลงด้านอักขรวิธ ีของคำยืมภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตในจารึกสุโขทัยเปรียบเทียบกับรูปคำในปัจจุบัน 

แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
 ผู้วิจัยใช้แนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงและรูปคำของคำยืมภาษาบาลี
สันสกฤตของลลิตา โชติรังสียากุล (2545 : 134-148) ได้แสดงแนวคิดไว้ สรุปได้ดังนี้ 
 1. การเปลี่ยนแปลงเสียง  
 1.1 การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ เช่น การเปลี่ยนแปลงระหว่างเสียงสั้นกับเสียง
ยาว การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่มีฐานเกิดที่เดียวกัน การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่มีฐาน      
ท่ีเกิดต่างกัน  และสระ ฤ ในภาษาสันสกฤตซึ่งออกเสียง ริ  เป็น ริ รึ และเรอ 
  1.2 การเปลี ่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ เช่น การเปลี ่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ      
เป็นที่มีฐานเกิดเดียวกัน การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะเป็นเสียงที่มีฐานใกล้เคียงกัน           
หรือต่างฐานท่ีเกิด และการเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกต์  
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 2. การเปลี่ยนแปลงรูปคำ  
  2.1 การตัดเสียง คือ การตัดพยัญชนะตัวสะกดตัวตามของภาษาเดิมออก    
เช่น การตัดพยัญชนะตัวสะกดตัวตามในภาษาเดิมออกหนึ ่งตัวในกรณีที ่พยัญชนะ            
ตัวสุดท้ายไม่มีสระกำกับหรือไม่มีตัวสะกด  
  2.2 การตัดพยางค์ เป็นการตัดพยางค ์หน้า กลาง หร ือท้ายของคำ                   
เพื่อให้สะดวกในการออกเสียง การเขียน  
  2.3 การเพิ่มเสียง ถ้าออกเสียงไม่สะดวกก็อาจเพิ่มเสียงหรือเพิ่มพยางค์  
  2.4 การแผลงคำ มีการใช้คำแผลงเพื่อให้ออกเสียงได้สะดวกขึ้น เช่น แผลง รฺ 
(เรผะ) ของภาษาสันสกฤตเป็น รร แผลง ปริ เป็น บรร เป็นต้น 
 จากแนวค ิดข ้ างต ้นผ ู ้ ว ิ จ ั ยนำมาเป ็นแนวทางในการศ ึกษาว ิ เคราะห์                   
การเปล่ียนแปลงด้านอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย 

วิธีดำเนินการวิจัย 
 1. ด้านข้อมูล เก็บข้อมูลคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตจากหนังสือประชุม
จารึกภาคท่ี 8 จารึกสมัยสุโขทัย 
           2. ด้านเนื้อหา วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงอักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตด้านการใช้พยัญชนะ สระ รูปวรรณยุกต์ และเครื่องหมาย  
  3. การเก ็บรวบรวมข้อมูล คือ เลือกเฉพาะจาร ึกที ่จาร ึกด้วยอักษรไทย             
และอักษรไทยสุโขทัยเป็นภาษาไทย และลักษณะวัตถุไม่ชำรุด ทำให้ได้จารึกท่ีใช้ในการเก็บ
รวบรวมข้อมูลจำนวน  23 จารึก  ส่วนคำจะเลือกเฉพาะคำที่ปรากฏในพจนานุกรมฯ              
พ.ศ. 2554 คำที่เป็นคำเฉพาะ เช่น ชื่อสถานที่ ชื่อบุคคลจะไม่นำมาวิเคราะห์ เนื่องจาก    
ไม่สามารถแสดงให้เห็นรากศัพท์เดิมจากพจนานุกรมได้ ทำใหไ้ด้ข้อมูลท้ังหมด 180 คำ 
 4. การวิเคราะห์ข้อมูล คือ นำข้อมูลมาจัดกลุ่มเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ คำยืมภาษา
บาลี  ภาษาสันสกฤต และคำยืมท่ีเป็นท้ังภาษาบาลีสันสกฤต และนำรูปคำท่ีปรากฏในจารึก
มาวิเคราะห์เปรียบเทียบกับรูปคำภาษาไทยในปัจจุบัน ซึ่งนำเสนอผลโดยใช้การพรรณนา
วิเคราะห์ 
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ผลการวิจัย 
 การวิจัยเรื ่องการเปลี ่ยนแปลงด้านอักขรวิธ ีของคำยืมภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตในจารึกสุโขทัย ผู้วิจัยนำเสนอผลการวิจัยเป็น 4 ประเด็น ดังนี้ 
 1. อักขรวิธีด้านการใช้พยัญชนะ 
           1.1 การใช้พยัญชนะต้น จากการวิเคราะห์พบการเปลี่ยนแปลงด้านการใช้
พยัญชนะต้น 2 ลักษณะ ได้แก่ พยัญชนะต้นเด่ียวและควบกล้ำ/อักษรนำ ดังนี้ 
  1.1.1 การใช้พยัญชนะต้นเดี่ยว คือ มีการเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะต้น
เด่ียวในบางพยางค์ของคำเป็นอีกรูปหนึ่ง พบว่ามี 2 ลักษณะ ได้แก่ 1) การใช้รูปพยัญชนะ
ต้นต่างกัน แต่มีเสียงในฐานเกิดเดียวกัน คือ ใช้รูปพยัญชนะต้นที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่ม
เหงือกเหมือนกัน และใช้รูปพยัญชนะต้นที่มีเสียงในฐานริมฝีปากเหมือนกัน 2) การใช้รูป
พยัญชนะต้นต่างกัน แต่มีเสียงในฐานเกิดใกล้เคียงหรือต่างกัน คือ รูปพยัญชนะต้นต่างกัน 
แต่เปล่ียนเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเป็นฐานเพดานอ่อน ดังนี้ 
ท่ี พยัญชนะต้นเด่ียว ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 ถ- / ฐ- กถีน  

(ศิลาจารึกหลักท่ี 1 ด.2,บ.13) 
กฐิน   
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 5) 

2 บ- / ป- สถาบนา  
(จารึกนครชุม ด.1,บ.25) 

สถาปนา  
(ป. ;ส. , ราชบ ัณฑ ิตสถาน , 
2556 : 1159)  

3 ษ- / ข- อูเบกษา  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.4) 

อุเบกขา  
(ป., ราชบัณฑิตสถาน, 2556 
: 1425) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น ผู ้วิจัยพบว่า ตัวอย่างที่ 1 ใช้รูปพยัญชนะต้น            

ที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเหมือนกัน ส่วนตัวอย่างที่ 2  ใช้รูปพยัญชนะต้นที่มีเสยีง

ในฐานริมฝีปากเหมือนกัน และตัวอย่างที่ 3 ใช้รูปพยัญชนะต้นต่างกัน แต่เปลี่ยนเสียง       
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ในฐานฟันและปุ่มเหงือกเป็นฐานเพดานอ่อน  การเปลี่ยนแปลงทั ้งแบบตัวอย่างที่ 1        

และ 2 เก ิดข ึ ้นท ั ้ ง ในคำย ืมภาษาบาลี ภาษาส ันสกฤต และภาษาบาลีส ันสกฤต                  

แต่การเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 3 เกิดขึ้นเฉพาะคำยืมภาษาบาลีเท่านั้น เนื่องจากกลุ่ม

พยัญชนะ กฺษ เดิมเป็นภาษาสันสกฤต แต่เม ื ่อม ีการเปลี ่ยนแปลงจะกลายเป็น ข                

ซึ ่งจะเกิดขึ้นเฉพาะกรณีที่ภาษาสันสกฤตกลายเป็นภาษาบาลีเท่านั้นไม่มีกรณีอื ่น ๆ 

นอกจากนี้ พบว่าการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 1 พบในคำยืมภาษาสันสกฤตมากท่ีสุด                            

และการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 2 พบในคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตมากท่ีสุด  

  1.1.2 การใช้พยัญชนะต้นควบกล้ำและอักษรนำ   คือ ม ีล ักษณะ                    
การ เปล ี ่ ยนแปลงร ูปพย ัญชนะต ้นควบหร ื ออ ั กษรนำ ในบางพยางค ์ ขอ งคำ                                  
พบการเปลี่ยนแปลง 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) การใช้รูปพยัญชนะต้นควบกล้ำตัวแรกต่างกัน               
แต่มีเสียงในฐานเกิดเดียวกัน คือ ใช้ร ูปพยัญชนะที ่มีเสียงในฐานฟันและปุ ่มเหงือก
เหม ือนก ัน  2) การเปล ี ่ยนร ูปพยัญชนะต ้นควบกล้ำเป ็นร ูปพยัญชนะต ้นเดี ่ยว                      
และ 3) การลดรูปพยัญชนะ ห นำ ดังนี้ 
ท่ี พยัญชนะต้นควบ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 สร- / ศร- เสรสถิ  

(จารึกนครชุม ด.1,บ.22)   
เศรษฐี 
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
1148) 

2 ปร- / ป- ปราดิหาร  
(จารึกวัดช้างล้อม ด.2,บ.
14) 

ปาฏิหาริย์  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
740) 

3 หน- / น- ปราถหนา  
(พระพุทธรูปแม่ศรีมหาตา 
บ.1) 

ปรารถนา  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
716) 
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 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่าตัวอย่างที่ 1 ใช้รูปพยัญชนะควบกล้ำ             
ที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเหมือนกัน ตัวอย่างที่ 2 เปลี่ยนรูปพยัญชนะต้นควบกล้ำ
เป็นรูปพยัญชนะต้นเดี่ยว และตัวอย่างท่ี 3 ลดรูปพยัญชนะ ห นำ  นอกจากนี้พบว่า           
ก า ร เปล ี ่ ย น แปลง แบบต ั ว อย ่ า ง ท่ี  1  เ ก ิ ดข ึ ้ น เ ฉพาะคำย ื มภาษาส ั น สกฤต                                   
ส ่วนการเปล ี ่ยนแปลงแบบตัวอย ่ าง ท่ี  2  เก ิดข ึ ้นในคำย ืมภาษาบาล ีมากท ี ่ สุด                       
และการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่าง ท่ี 3 เกิดข้ึนเฉพาะในคำยืมภาษาสันสกฤต 
 1.2 การ ใช ้พย ัญชนะท ้าย  จากการว ิ เคราะห ์พบการเปล ี ่ ยนแปลง                           

เกี่ยวกับพยัญชนะท้าย 4 ลักษณะ ดังนี้ 

  1.2.1 การใช้ร ูปพยัญชนะท้ายต่างกัน คือ มีการเปลี ่ยนแปลงรูป

พยัญชนะท้ายในบางพยางค์ของคำเป็นอีกรูปหนึ่ง พบว่ามี 2 ลักษณะ ได้แก่ 1) การใช้รูป

พยัญชนะท้ายต่างกันแต่มีเสียงในฐานเกิดเดียวกัน ประกอบด้วย การใช้รูปพยัญชนะทา้ย  

ที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเหมือนกัน การใช้รูปพยัญชนะท้ายที่มีเสียงในฐานริม

ฝีปากเหมือนกัน และการใช้ร ูปพยัญชนะท้ายที่มีเสียงในฐานเพดานอ่อนเหมือนกัน             

2) การใช้รูปพยัญชนะท้ายต่างกัน แต่มีเสียงในฐานเกิดใกล้เคียงกันหรือต่างกัน คือ การใช้

รูปพยัญชนะต้นต่างกัน แต่เปล่ียนเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเป็นฐานริมฝีปาก ดังนี้ 

ท่ี พยัญชนะท้าย ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

1 -ด/ -ต ดุสิด  
(จารึกแผ่นดีบุกวัดมหาธาตุ 
 ด.1,บ.8) 

ดุสิต  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
440) 

2 -พ / -ว ดาพดึง  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร 
ด.1 ,บ.4) 

ดาวดึงส์  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
432) 
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ท่ี พยัญชนะท้าย ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

3 -ก / -ข สุก  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร)  
 
ด.1,บ.10) 

สุข  
(ป.;ส.ราชบัณฑิตสถาน, 
2556 : 1241) 

4 -น / -ม สนมต  
(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1 
ด.1, บ.13) เป็น สมมติ 

สมมติ   
(ป.,ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 
: 1168) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื ้องต้น พบว่าตัวอย่างที่ 1 ใช้รูปพยัญชนะท้าย         
ที่มีเสียงในฐานฟันและปุ่มเหงือกเหมือนกัน  ตัวอย่างที่ 2 ใช้รูปพยัญชนะท้ายที่มีเสียง     
ในฐานริมฝีปากเหมือนกัน ตัวอย่างที่ 3 ใช้รูปพยัญชนะท้ายที่มีเสียงในฐานเพดานอ่อน
เหมือนกัน  และตัวอย่างที่ 4 ใช้รูปพยัญชนะต้นต่างกัน แต่เปลี่ยนเสียงในฐานฟันและปุ่ม
เหงือกเป็นฐานริมฝีปาก และการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 1-3 เกิดขึ้นทั้งในคำยืมภาษา
บาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาบาลีสันสกฤต ส่วนการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 4 
เกิดขึ้นเฉพาะคำยืมภาษาบาลี ซึ่งคำในตัวอย่างนี้เกิดขึ้นเฉพาะในภาษาบาลี เนื่องจากคำนี้
ในภาษาสันสกฤตใช้คำว่า สํวฤตฺต หรือ สมฺวฤตฺต ซึ่งคนไทยออกเสียงได้ไม่สะดวกเท่ากับคำ
ว่า สมฺมต ในภาษาบาลี นอกจากนี้พบว่าการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 1 เกิดในคำยืม
ภาษาสันสกฤตมากท่ีสุด  
   1.2.2 การเปลี ่ยนพยัญชนะท้ายที ่ เป ็นอักษรหันเป็นไม้ห ันอากาศ          

คือ การใช้ไม้หันอากาศแทนอักษรหัน (  ั  ) ในคำที่มีตัวสะกด เช่น  สงงฆราช (จารึก     

พ่อขุนรามคำแหงมหาราชด.2 ,บ.29) เป็น สังฆราช (ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1200)                 

การเปล่ียนแปลงนี้เกิดขึ้นทั้งในคำยืมภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาบาลีสันสกฤต  

 1.2.3 การเพิ่มรูปพยัญชนะท้ายหรือพยัญชนะตัวตาม คือ รูปคำเดิม

ไม่ได้ปรากฏรูปพยัญชนะท้ายหรือตัวตาม แต่รูปคำในพจนานุกรมปรากฏตัวตาม เช่น สัญา 

(จารึกกฎหมายลักษณะโจร ด.2 ,บ.6) เป็น สัญญา (ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1202) 
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และ ผคุนี (จารึกกฎหมายลักษณะโจร ด.1, บ.2) เป็น ผลคุนี (ส.,ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 

: 773) ซึ่งการเปล่ียนแปลงลักษณะนี้จะมีในคำยืมภาษาบาลี และภาษาสันสกฤต  

    1.2.4 การตัดรูปพยัญชนะท้ายหรือพยัญชนะตัวตาม คือ รูปคำเดิม            

มีทั้งพยัญชนะท้ายและตัวตาม แต่รูปคำในพจนานุกรมมีการตัดรูปพยัญชนะท้ายหรือรูป

พยัญชนะตัวตามออกหนึ่งตัว เช่น สดตว (จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1 ด.1,บ.35) เป็น สัตว์ 

(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1205) และการเปล่ียนแปลงนี้จะพบในภาษาสันสกฤตเท่านั้น 

 1.3 การเพิ่มพยัญชนะการันต์ คือ รูปคำเดิมไม่ได้ปรากฏรูปพยัญชนะตัวตาม

และไม่มีไม้ทัณฑฆาต แต่รูปคำในพจนานุกรมมีการเพิ่มทั้งตัวตามและไม้ทัณฑฆาต เช่น 

ปราช (จารึกกฎหมายลักษณะโจร ด.1,บ.9) เป็น ปราชญ์ (ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 

715) และการเปล่ียนแปลงลักษณะนี้พบในคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และภาษาสันสกฤต  

 1.4 การตัดร ูปพยางค์ คือ เป็นการตัดร ูปพยางค ์ที ่ต ้องการให้สะดวก                     

ต่อการออกเสียงในปัจจุบัน พบเฉพาะคำยืมภาษาสันสกฤต เช่น บวรณมี (จารึกวัดช้างล้อม 

ด.1, บ.5) เป็น บูรณมี (ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 618) 

 1.5 การแผลงรูปพยัญชนะ คือ พิจารณาจากรูปคำเดิมท่ีมีการเปล่ียนแปลงรูป

พยัญชนะแตกต่างจากรูปคำในปัจจุบัน พบ 4 ลักษณะ ได้แก่  1) การแผลงรูป ร เป็น รร   

2) การแผลงรูป รร เป็น ไม้หันอากาศ  3) การแผลงรูป ร เป็น รร และตัดพยัญชนะท้าย

ออกหนึ่งตัว และ 4) การแผลงรูป ร เป็น ฤ ดังนี้ 

ท่ี พยัญชนะท้าย ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

1 ร/ รร พรษา  
(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1 ด.
3, บ.7) 

พรรษา  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
807) 

2 รร /   ั สรรธา  
(จารึกวัดช้างล้อม ด.1,บ.17) 

ศรัทธา  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
1137) 
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จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างที่ 1 มีการแผลงรูป ร  เป็น รร  

ตัวอย่างที่ 2 มีการแผลงรูป รร เป็น ไม้หันอากาศ  ตัวอย่างที่ 3 มีการแผลงรูป ร เป็น รร 

และตัดพยัญชนะท้ายออกหนึ่งตัว และตัวอย่างที่ 4 มีการแผลงรูป ร เป็น ฤ  นอกจากนี้ 

พบว่า การเปล่ียนแปลงในลักษณะนี้เกิดขึ้นเฉพาะในคำยืมภาษาสันสกฤต 

 2. อักขรวิธีด้านการใช้สระ 

 2.1 การใช้เสียงสระ จากการวิเคราะห์พบการเปล่ียนแปลงด้านการใช้เสียงสระ 
3 ลักษณะ ดังนี้ 
  2.1.1  การเปล่ียนแปลงเสียงสระส้ันกับยาว  เป็นการเปล่ียนแปลงเสียงสระ
โดยใช้ลักษณะการออกเสียงสระมากำหนดเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ซึ่งพบ 2 ลักษณะ 
ได้แก่ สระเสียงยาวเป็นเสียงส้ัน และเสียงส้ันเป็นเสียงยาว เช่น 
ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 อี / อ ิ พีหาร  

(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1  
ด.2 ,บ.15-16) 

พิหาร   
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 839) 

2 อิ / อ ี ผลคุณิ  
(จารึกนครชุม ด.1,บ.2) 

ผลคุณี  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 773) 

ท่ี พยัญชนะท้าย ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

3 ร / รร (ตัด
พยัญชนะท้าย) 

ธรมม  
(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี 1  
ด.2,บ.15)   

ธรรม  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
599) 

4 ร / ฤ พรหสสบดี  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.1) 

พฤหัสบดี  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
817) 
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 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างที่ 1 เปลี่ยนสระจากเสียงยาว           
เป็นเสียงส้ัน และตัวอย่างท่ี 2 เปล่ียนสระจากเสียงส้ันเป็นเสียงยาว  การเปล่ียนแปลงเช่นนี้
เกดิขึ้นได้ท้ังคำยืมภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาบาลีสันสกฤต  
 2.1.2 การเปลี ่ยนแปลงเสียงสระที ่เกิดจากตำแหน่งลิ ้น  คือ ใช้เกณฑ์
ตำแหน ่ งล ิ ้นของการเก ิ ดเส ียงสระมาว ิ เค ราะห ์  พบว ่าม ี  2  ล ักษณะ ได ้แก่                             
1) การเปลี่ยนแปลงเสียงสระที่เกิดจากตำแหน่งลิ้นเดียวกัน คือ การใช้เสียงสระที่เกิดจาก
ตำแหน่งลิ ้นส่วนหน้าเหมือนกัน และการใช้เสียงสระที่เกิดจากตำแหน่งลิ ้นส่วนหลัง
เหมือนกัน 2) เสียงสระที่เกิดจากตำแหน่งลิ้นต่างกัน คือ เสียงสระที่เกิดจากการเปลี่ยน
ตำแหน่งล้ินส่วนหน้าเป็นส่วนหลัง ดังนี้ 
ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 เอีย / อิ นยร(เนียร)พาน  

(จารึกวัดช้างล้อม ด.1 ,บ.3-4) 
นิพพาน  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
635) 

2 อา / ไอ ตรายตริง  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.9)  

ไตรตร ึงษ ์  (ส. ,ราชบ ัณฑิต
สถาน, 2556 : 521) 

3 อิ / อือ พิ้ช  
(จารึกพระอิศวรเมือง
กำแพงเพชร,บ.2) 

พืช  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
840) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างที่ 1 เปลี่ยนเสียงสระที่เกิดจาก
ตำแหน่งลิ้นส่วนหน้าเหมือนกัน ตัวอย่างที่ 2 เปลี่ยนเสียงสระที่เกิดจากตำแหน่งลิ้นส่วน
หลังเหมือนกัน  และตัวอย่างที่ 3 ใช้เสียงสระที่เกิดจากการเปลี่ยนตำแหน่งลิ้นส่วนหน้า    
เป็นส่วนหลัง นอกจากนี้พบว่าการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 1 มีเฉพาะในคำยืมภาษา
บาลี การเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 2 มีในคำยืมภาษาสันสกฤตมากที ่สุด และการ
เปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 3 มีในคำยืมภาษาบาลี และคำยืมภาษาสันสกฤต 
 2.2 รูปสระ จากการวิเคราะห์พบการเปล่ียนแปลง 4 ลักษณะ ดังนี้ 
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 2.2.1 การเพิ่มรูป คือ มีการเพิ่มรูปสระประกอบรูปพยัญชนะบางพยางค์
ของคำ พบ 3 ลักษณะ ได้แก่ การเพิ่มรูปสระอิไว้บนพยัญชนะ การเพิ่มรูปประวิสรรชนีย์ 
และการเพิ่มรูปไม้หันอากาศ เช่น 
ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 สระอิ ชาด  

(จารึกวัดสรศักดิ์ ด.1,บ.35) 
ชาติ                
(ป . ;ส. ,ราชบ ัณฑ ิตสถาน , 
2556 : 375) 

2 ประวิสรรชนีย ์ เถรานุเถร 
(จารึกวัดป่ามะม่วงหลักท่ี1 ด.3,
บ.35) 

เถรานุเถระ                  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 534) 

3 ไม้หันอากาศ ลกษณ  
(จารึกนครชุม ด.2,บ.51) 

ลักษณะ  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 1048) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างท่ี 1 เพิ่มรูปสระอิไว้บนพยัญชนะ 
ตัวอย่างที่ 2 เพิ่มรูปประวิสรรชนีย์ และตัวอย่างที่ 3 เพิ่มรูปไม้หันอากาศไว้บนพยัญชนะ           
และพบว่าการเปลี่ยนแปลงทั้ง 3 ลักษณะนี้เกิดขึ้นในคำยืมภาษาบาลี  กับภาษาบาลี             
และภาษาสันสกฤต  
  2.2.2 การลดร ูปสระ  ค ือ  การลดร ูปสระท ี ่ปรากฏในร ูปคำ เ ดิม                 

พบ 2 ลักษณะ ได้แก่ การลดรูปสระออ และการลดรูปประวิสรรชนีย์ เช่น 

ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

1 สระออ นกิอร  
(จารึกแผ่นดีบุกวัดมหาธาตุ  
ด.1,บ.6) 

นิกร  
(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556            
: 632) 

2 ประวิสรรชนีย ์ อะธิปตย  อธิปไตย  
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ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1 ,บ.12) 

(ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 
1367) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื ้องต้น พบว่า ตัวอย่างที ่ 1 ลดรูปสระออในคำ                 

ที่มีตัวสะกด และตัวอย่างที่ 2 ลดรูปประวิสรรชนีย์ในพยางค์ที ่ออกเสียงอะกึ ่งเสียง                

และพบว่าการเปลี่ยนแปลงแบบตัวอย่างที่ 1 เกิดขึ้นในคำยืมภาษาบาลี กับภาษาบาลี           

สันสกฤต ส่วนการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 2 เกิดขึ้นในคำยืมภาษาบาลีเท่านั้น 

  2.2.3 การเปล่ียนรูปสระเป็นเครื่องหมายทัณฑฆาต พบ 2 ลักษณะ ได้แก่ 
การเปลี่ยนรูปประวิสรรชนีย์เป็นทัณฑฆาต และการเปลี่ยนรูปสระอาเป็นเครื่องหมาย             
ทัณฑฆาต เช่น 
ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 
1 ะ /   ์ (โพทิ)สตัวะ  

(จารึกวัดสรศักดิ์ ด.1,บ.35) 
(โพธิ)สัตว์  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 852) 

2 า /   ์ พราหมณา  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.11) 

พราหมณ์  
(ป . ;ส .,ราชบ ัณฑ ิตสถาน , 
2556 : 815) 

 จากการว ิเคราะห์ข ้อมูลเบื ้องต้น  พบว่า ตัวอย่างที ่  1  ม ีการเปลี ่ยนรูป             
ประวิสรรชนีย์เป็นไม้ทัณฑฆาต และตัวอย่างที่ 2 มีการเปลี่ยนสระอาเป็นไม้ทัณฑฆาต             
นอกจากนี้พบว่าการเปลี ่ยนแปลงแบบตัวอย่างที ่ 1 พบเฉพาะคำยืมภาษาสันสกฤต                           
ส่วนการเปล่ียนแปลงแบบตัวอย่างท่ี 2 พบเฉพาะคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤต  
  2.2.4 การแผลงรูปสระ คือ พิจารณาจากรูปคำเดิมท่ีมีการเปล่ียนแปลงรูป

สระแตกต่างจากรูปคำในปัจจุบันพบ 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) การแผลงรูป ริ เป็น ฤ                

2) การแผลงรูป อิ เป็น ฤ และ 3) การแผลงรูปไม้หันอากาศเป็น รร ดังนี้ 
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ท่ี สระ ที่มา ราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

1 ริ /  ฤ กริดาธิการ  
(จารึกวัดช้างล้อม ด.3,          
บ.20-21) 

กฤดาธิการ  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 71) 

2 อิ /  ฤ อุกกิศ  
(จารึกวัดหินต้ัง บ.13) 

อุกฤษฏ์  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 1421) 

3 ั  / รร พนัยา  
(จารึกกฎหมายลักษณะโจร  
ด.1,บ.21) 

ภรรยา  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556  
: 865) 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่า ตัวอย่างที่ 1  มีการแผลง ริ เป็น ฤ    

ตัวอย่างที่ 2 มีการแผลงอิ เป็น ฤ และตัวอย่างที่ 3 มีการแผลงไม้หันอากาศเป็น รร             

นอกจากนี้พบว่าการเปล่ียนแปลงลักษณนี้เกิดขึ้นเฉพาะในคำยืมภาษาสันสกฤต  

 3. อักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์ 

 การเปลี ่ยนแปลงอักขรวิธ ีด ้านการใช้ร ูปวรรณยุกต์ในคำยืมภาษาบาลี                 
และสันสกฤต พบเพียงลักษณะเดียว คือ การลดรูปวรรณยุกต์ ซึ่งพบในคำยืมภาษาบาลี              
และภาษาสันสกฤต เช่น พิ้ช (จารึกพระอิศวรเมืองกำแพงเพชร ,บ.2) เป็น พืช (ป.,ราช
บัณฑิตสถาน, 2556 : 840) และ พระหัศบ่ดี (จารึกวัดสรศักดิ์ ด.1, บ.2) เป็น พฤหัสบดี  
(ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 817) 
 4. อักขรวิธีด้านการใช้เคร่ืองหมาย  
 4.1 การใช้เครื ่องหมายทัณฑฆาต เป็นการใช้เครื ่องหมายทัณฑฆาตกำกับ              

ตัวตามที่ไม่ต้องการออกเสียง พบในคำยืมภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาบาลี

สันสกฤต เช่น อานิสงส (จารึกนครชุม ด.1,บ.13) เป็น อานิสงส์ (ป.,ราชบัณฑิตสถาน, 

2556 : 1405) 
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 4.2 การเปลี่ยนเครื่องหมายฝนทองเป็นเครื่องหมายทัณฑฆาต พบเฉพาะ               

ในคำยืมภาษาบาลี เช่น สงค่ (จารึกวัดสรศักดิ์ ด.1,บ.14) เป็น สงฆ์ (ป.,ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556 : 1155) 

    4.3 การใช้เครื่องหมายนิคหิต พบการเปล่ียนแปลง 2 ลักษณะ ดังนี้ 

      1) การเปลี่ยนนิคหิตเป็นพยัญชนะท้ายตัว ง ซึ ่งเป็นการเปลี่ยนแปลง                
ในรูปคำที ่ประสมด้วยสระอะและตัวสะกดแม่กง พบเฉพาะในคำยืมภาษาสันสกฤต                    
เช่น สํสกาน (จารึกวัดหินต้ัง บ.20) เป็น สังสการ (ส.,ราชบัณฑิตสถาน : 1201) 
                   2) การเปลี ่ยนนิคหิตเป็นพยัญชนะท้าย ม ซึ ่งเป็นการเปลี ่ยนแปลง              

ในรูปคำที่ประสมด้วยสระอะหรือสระโอะกับตัวสะกดแม่กม พบในคำยืมภาษาสันสกฤต  

และภาษาบาลีสันสกฤต เช่น สํริทิ (พระพุทธรูปสุโขทัยเจ้าสอรัด บ.2) เป็น สัมฤทธิ               

(ส., ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1211) และ สํพาร (จารึกวัดช้างล้อม ด.3,บ.20) เป็น สมภาร 

(ป.,ส.,ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 1186) 

 

สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย 

 จาการผลการวิจัย ผู้วิจัยสามารถสรุปกฎเกณฑ์ของการเปลี่ยนแปลงด้านอักขรวธิี
ของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย ได้ดังตารางต่อไปนี้ 

กฎเกณฑ์การเปลี่ยนแปลง ภาษา
บาลี 

ภาษา
สันสกฤต 

ภาษาบาลี
สันสกฤต 

1.อักขรวิธีด้านการใช้พยัญชนะ 

1.1 การใช้พยัญชนะต้น 

1.1.1 การใช้พยัญชนะต้นเด่ียว 
1.1.1.1 การใช้รูปพยัญชนะต้นต่างกันแต่มีเสียงในฐาน
เกิดเดียวกัน 

   

1.1.1.2 การใช้รูปพยัญชนะต้นต่างกันท่ีมีเสียงในฐาน
เกิดใกล้เคียงหรือต่างกัน 

   
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กฎเกณฑ์การเปลี่ยนแปลง ภาษา
บาลี 

ภาษา
สันสกฤต 

ภาษาบาลี
สันสกฤต 

1.1.2 การใช้พยัญชนะต้นควบกล้ำและอักษรนำ    

1.1.2.1 การเปล่ียนรูปพยัญชนะต้นควบกล้ำตัวแรก
ต่างกัน แต่มีเสียงในฐานเกิดเดียวกัน  

   

1.1.2.2 การเปล่ียนพยัญชนะต้นควบกล้ำเป็น
พยัญชนะต้นเด่ียว 

   

1.1.2.3 การลดรูป ห นำ    

1.2 การใช้พยัญชนะท้าย 

1.2.1 การใช้รูปพยัญชนะท้ายต่างกัน 
1.2.1.1 การใช้รูปพยัญชนะท้ายต่างกัน แต่มีเสียงใน
ฐานเกิดเดียวกัน 

   

1.2.1.2 การใช้รูปพยัญชนะท้ายต่างกัน แต่มีเสียงใน
ฐานเกิดใกล้เคียงกันหรือต่างกัน 

   

1.2.2 การเปล่ียนพยัญชนะท้ายท่ีเป็นอักษรหันเป็นไม้
หันอากาศ 

   

1.2.3 การเพิ่มรูปพยัญชนะท้ายหรือการเพิ่มรูป
พยัญชนะตัวตาม 

      

1.2.4 การตัดรูปพยัญชนะท้ายหรือการตัดรูป
พยัญชนะตัวตาม 

   

1.3 การเพิ่มพยัญชนะการนัต์    

1.4 การตัดรูปพยางค์    

1.5 การแผลงรูปพยัญชนะ    

2. อักขรวิธีด้านการใช้สระ 
2.1 การใช้เสียงสระ 
2.1.1 เสียงสระส้ันกับเสียงสระยาว    
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กฎเกณฑ์การเปลี่ยนแปลง ภาษา
บาลี 

ภาษา
สันสกฤต 

ภาษาบาลี
สันสกฤต 

2.1.2 เสียงสระท่ีเกิดจากตำแหน่งล้ินเดียวกัน    

2.1.3 เสียงสระท่ีเกิดจากตำแหน่งล้ินต่างกัน    

2.2 รูปสระ 
2.2.1 เพิ่มรูปสระ    

2.2.2 ลดรูปสระ    

2.2.3 การเปล่ียนรูปสระเป็นทัณฑฆาต    

2.2.4 การแผลงรูปสระ    

3. อักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์ 

3.1 ลดรูปวรรณยุกต์    

4. อักขรวิธีด้านการใช้เคร่ืองหมาย  
4.1 การใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต    

4.2 การเปล่ียนเครื่องหมายฝนทองเป็นเครื่องหมาย
ทัณฑฆาต 

   

4.3 การใช้เครื่องหมายนิคหิต    

 จากตารางจะเห็นได้ว ่า การเปลี ่ยนแปลงด้านอักขรวิธ ีของคำยืมภาษาบาลี                
และภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย แบ่งได้เป็น 4 ประเด็น ได้แก่ 1) อักขรวิธีด้านการใช้
พยัญชนะ 2) อักขรวิธีด้านการใช้สระ 3) อักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์ และ 4) อักขรวิธี           
ด้านการใช้เครื่องหมาย และสามารถอภิปรายผลการวิจัยได้ดังนี้ 
 อักขรวิธีด้านการใช้พยัญชนะ ผู้วิจัยใช้เกณฑ์ฐานการเกิดของเสียงพยัญชนะ         
จำแนกกลุ่มรูปพยัญชนะที่ใช้แทนกันทั้งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย ส่วนอักขรวิธี          
ด้านการใช้สระในส่วนการวิเคราะห์เสียงใช้เกณฑ์การออกเสียงสั้นยาวของสระและเกณฑ์
ตำแหน่งลิ ้นในการวิเคราะห์ ทำให้จัดกลุ่มได้อย่างเป็นระบบและสอดคล้องกับแนวคิด             
ของลลิตา โชติรังสียากุล (2545) และจันจิรา จิตตะวิริยะพงษ์ (2546) ที่ได้ใช้เกณฑ์
เช่นเดียวกับงานวิจัยนี้ในการจัดกลุ่มการเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะและสระในภาษาบาลี
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สันสกฤตเมื ่อมาเป็นภาษาไทย ส่วนอักขรวิธ ีด้านการใช้ร ูปวรรณยุกต์และด้านการ             
ใช้เครื่องหมาย ผู้วิจัยได้จัดกลุ่มตามข้อมูลท่ีพบและมีความสอดคล้องกับแนวคิดดังกล่าว  
 เมื่อพิจารณารูปคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเทียบกับรูปคำในพจนานุกรม 
จะพบว่ารูปคำยืมภาษาสันสกฤตมีการเปลี่ยนแปลงมากท่ีสุดในทุก ๆ ด้าน เนื่องจากพบ          
คำยืมภาษาสันสกฤตมากกว่าคำยืมภาษาบาลี หากพิจารณาเพิ่มเติมจะเห็นว่ารูปคำยืม
ภาษาสันสกฤตจะมีการเปลี่ยนแปลงด้านพยัญชนะและสระที่คำยืมภาษาบาลีไม่ปรากฏ 
เช่น การแผลงรูปพยัญชนะและสระ โดยเฉพาะการแผลงรูป ร เป็น รร หรือการแผลงรูป
สระ ริ เป็น ฤ หรือ อิ เป็น ฤ เนื่องจากธรรมชาติของภาษาสันสกฤตจะมีการใช้ รฺ (เรผะ) 
เมื่อไทยรับมาก็จะใช้หลักการแผลงให้เป็น รร เช่นเดียวกับรูปสระ ริ อิ สันสกฤตจะใช้ ฤ 
แทน ปัจจุบันเมื่อใช้คำที่ประกอบด้วยรูปสระเหล่านี้จึงมีการแผลงมาเป็น ฤ เพื่อให้
สอดคล้องกับรากศัพท์เดิมมากยิ ่งขึ ้น ทั ้งนี ้ ผลการวิจัยด้านการใช้สระโดยเฉพาะ             
การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงสระมีความสอดคล้องกับงานวิจัยของวันทนีย์ ม่วงบุญ (2532)         
พบว่าการเปลี่ยนเสียงที่สำคัญในคำยืมมีอยู่ 2 กรณี คือ การเปลี่ยนเสียงที่ถือว่าเป็น
วิวัฒนาการทั่วไป ได้แก่ การเปลี่ยนเสียงโฆษะเป็นอโฆษะ กรณีที่สองเป็นการเปลี่ยนเสยีง 
ที่เกิดจากความแตกต่างของหน่วยเสียงภาษาต่างประเทศที่ไทยยืมคำมาใช้กับหน่วยเสียง
ภาษาไทย 
 อักขรวิธีของคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัย โดยส่วนใหญ่               
จะมีลักษณะการเขียนบางประการคล้ายกับลักษณะเฉพาะของอักขรวิธ ีสมัยสุโขทัย                    
เช่น การเปลี่ยนพยัญชนะท้ายที่เป็นอักษรหันเป็นไม้หันอากาศ เนื่องจากในสมัยสุโขทัย              
ยังไม่พบการใช้ไม้หันอากาศทำให้มีการใช้อักษรหันแทน ซึ ่งสอดคล้องกับแนวคิด                     
ของบุญเลิศ วิวรรณ์ (2564) ท่ีกล่าวว่าการใช้อักษรหันแทนไม้หันอากาศในคำท่ีมีตัวสะกด
ซึ่งเป็นอักขรวิธีที ่สำคัญในสมัยสุโขทัย ถือว่าเป็นการปฏิวัติรูปแบบการเขียนตัวสะกด              
แต่ไม่ต้องการใช้ไม้หันอากาศด้วยการใช้อักษรหันหรือพยัญชนะท้ายซ้อนกัน 2 ตัว                 
ท้ังนี้ เมื่อเกิดการวิวัฒนาการด้านอักขรวิธีไทยทำให้มีการใช้รูปไม้หันอากาศจึงทำให้อักษร
หันไม่มีใช้และส่งผลต่อการเปล่ียนแปลงรูปคำยืมด้วยเช่นกัน นอกจากนี้ การลดรูปสระออ 
ก็สะท้อนให้เห็นลักษณะเฉพาะด้านอักขรวิธ ีในสมัยสุโขทัยเช่นกัน เดิมนิยมเขียน                      
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คำท่ีประสมด้วยสระออท่ีมีตัวสะกดบางคำโดยไม่ลดรูป คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตก็เช่นกัน 
แต่ปัจจุบันมีการลดรูป เนื่องจากการวิวัฒนาการด้านอักขรวิธีไทย และต้ังข้อสังเกตเพิ่มเติม
ว่าอาจจะปรับให้สอดคล้องกับรากศัพท์เดิมมากขึ้น 
 สำหรับการเปล่ียนแปลงอักขรวิธีด้านการใช้รูปวรรณยุกต์นั้น พบการเปล่ียนแปลง
ค ่อนข ้างน ้อย  เน ื ่องจากร ูปวรรณย ุกต ์ม ี เพ ียงสองร ูป ค ือ เอก และโท  เท ่านั้น                     
ส่วนการใช้เครื่องหมาย มีการใช้เครื่องหมายทัณฑฆาตกำกับบนพยัญชนะตัวตามในปัจจุบัน  
และเปล่ียนเครื่องหมายฝนทองเป็นเครื่องหมายทัณฑฆาต เนื่องจากอักขรวิธีในสมัยสุโขทัย
ยังไม ่ปรากฏใช้เครื ่องหมายทัณฑฆาต ซ ึ ่งเร ิ ่มปรากฏใช้ในสมัยอยุธยาตอนปลาย                      
ดังท่ี จุไรรัตน์ ลักษณะศิร ิ (2555 : 41) กล่าวว่า สมัยอยุธยาตอนปลายพบการใช้
เครื่องหมายทัณฑฆาตครั้งแรกในอักษรไทยย่อในสมุดไทยเรื่องนันทโปนันทสูตรคำหลวง 
ทั้งนี้ การใช้ไม้ทัณฑฆาตส่วนมากจะพบในคำยืมภาษาสันสกฤตมากกว่าคำยืมภาษาบาลี 
เนื่องจากภาษาสันสกฤตมักจะมีตัวสะกดเป็นตัวควบและสามารถออกเสียงได้แต่ภาษาไทย
ไม่สามารถออกเสียงได้ จึงใช้ไม้ทัณฑฆาตกำกับ ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของจิตตาภา 
สารพัดนึก ไชยปัญญา (2564) ที่พบว่าอิทธิพลภาษาบาลีและสันสกฤตมีต่อการเขียนคำ    
ในภาษาไทยหลายลักษณะ อาทิ การเขียนพยัญชนะกำกับด้วยเครื่องหมายทัณฑฆาต  
 ดังนั้น การวิจัยในครั้งนี ้ได้แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงทางด้านอักขรว ิธี               
ในคำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในจารึกสุโขทัยที่นำมาพิจารณาเปรียบเทียบกับรูป
เขียนในปัจจุบัน และส่งผลให้เกิดกฎเกณฑ์สำหรับการวิเคราะห์ด้านอักขรวิธีของคำยืม
ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตอย่างเป็นระบบมากยิ่งขึ้น  
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